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PERSONALITY’S SPEECH BEHAVIOUR AS AN ELEMENT OF COMPLICATED SYSTEM OF ACTIONS

Bagdasaryan Tat'yana Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Don State Technical University, Rostov-on-Don
tatyana.bagdasaryan.78@mail.ru

The article examines the problems of personality’s specific speech behaviour (by the material of Russian entrepreneur
D. V. Potapenko’s speech delivered at the Moscow Economic Forum on December, 8, 2015). The paper analyzes certain frag-
ments of his speech portrait and the principles of verbal influence on the audience. The research findings allow the author to con-
clude that personality’s speech behaviour is one of the key elements of a complicated system of actions where verbal influence
on a person (audience) is of special importance.
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B cmamve packpwisaiomca gaxmoper ympamuvl CKAHOUHABCKUMU SA3LIKAMU OMOENbHBIX 00aacmell CoYuanrbHou
NPaKmuky 6 pesyibmame 2100a1U3AYUL U GIUAHUA MPAHCHAYUOHANLHO20 AH2IULCKO20 A3bika. Ilomeps O0omena
Mpaxmyemcsi He KaK nomepst A3bIKOGbIX CPEOCms, d KAK nepepacnpeoeienue QYHKYull A3bIK08 8 YCI08UIX UHmMep-
HAYUOHAIU3AYUY HAYKU U 8blCle20 00pa3zoeanus. Imo nepepacnpedenenue npazmamudeck OnpagoaHo A3blk0Go1
HOAUMUKOL, HANPABIEHHOU HA Nepexo0 OOMeHAd U3 pa3pada HAYUOHATLHOZO 6 paspsad UHMEPHAYUOHANLHO2O, NO-
IMOMY AHIUUCKULL A3bIK ABGJIAENICA HE azpeccopoM, a NApMHEPOM NO OMHOUWEHUIO K HAYUOHATbHBIM A3bIKAM.

Knrouesvie cnosa u ¢pa3bz: MMOTEPA AOMECHA; CKAHAMHABCKHUC A3BIKU; TPAHCHA3BIUNE, I‘.H06aJ'II/I3aHI/I$[; TpaHCHalIuo-
HAJIbHBIN aHTTTUHCKHA A3BIK; A3bIKOBAsA IIOJIMTHUKA.
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AHIJIMMCKUM A3BIK — ATPECCOP WJIM KOMITAHBOH:
MMPOBJEMA INIOTEPA JOMEHOB B CKAHIANHABCKHX SI3bIKAX

BBenenue

B ycnoBusax riobanuzaiiy mepexos OTAeIbHBIX 001acTel CIeNHaTN3NPOBAHHOW KOMMYHHKAIIUH U3 pa3psaa WH-
TpaHAIIMOHAIBHEIX B Pa3psi TPaHCHAI[MOHAIBHBIX HATMPABICH OT HAI[MOHAJIBHOTO SA3bIKA K AHIIMHCKOMY KaK KOH-
TaKTHOMY S3BIKYy MEXIyHApOJHOW KOMMYHHKALMH. B 3KCTpaIMHIBUCTHYECKOM IUIaHE 3TO SBISETCS CIEICTBHUEM TO-
0, 9TO HAI[MOHAJBHBIC YYACTHUKA KOMMYHHKAIIUM OCO3HAIOT CeOs WICHAMH MEXIyHAPOIHOTO COOOIIeCTBa, B KOTO-
POM WX HaIMOHAIBHAS MPUHAUICKHOCTh MOXKET CIYXXHUTh TOJBKO JOMOJHUTEIHLHOW XapaKTEPUCTHKOW. B nIHHrBU-
CTHYECKOM IUIAHE TaKOW MEepPexo]] MOXKHO YIPOLICHHO PacCMAaTPHBATh KaK Pe3ylbTaT YTPaThl HAIIMOHAIBEHBIM S3bI-
KOM ONPEJEIEHHBIX JEKCUKOCEMAaHTHUECKUX CPEJCTB B HEKOTOPHIX CIEIMATU3UPOBAHHBIX O0NACTAX, TOMEHaX CO-
IUATFHOHN MPaKTHKH, TIOCKOJBKY Oca0ieHa MOTHBAINH IS MIX COXPaHEHUS W pa3BUTHA. B 3TOM mporecce TpaHCHa-
LUOHAIBHBIN aHTTUACKUH 3BIK (AS]) BBICTYIaeT, 10 MHEHUIO OJTHHX, B POJIK arpeccopa [8, p. 70], win, Mo MHEHHUIO
IPYTUX, CIY)KUT HEHTpPaNLHBIM WHCTPYMEHTOM, OTBEYAIOIINM IOTPEOHOCTSM CIICIIUAM3HUPOBAHHON TpPaHCHAIIHO-
HaJbHON KOMMYHHKamuu [9, p. 243]. [IpencraBisieTcss akTyaJbHbIM T0Ka3aTh, YTO MEPEXO0/] CIIEIUATN3UPOBAHHBIX
JTOMEHOB COLMAIFHOH MPAKTHKA OT HAIIMOHATIEHOTO K aHTIIMHCKOMY SI3BIKY — 9TO CIIOKHBIH ()eHOMEH TPaHCHSI3BIUHS,
KOTOPBIN HE CIeAyeT MOABEPTraTh OJHO3HAYHOMY TOJKOBaHHWIO. [109TOMY 1edbI0 JaHHOUM CTaThbU ABISETCS MPEIIIO-
JKUTHh HOBOE TIOHMMaHHE 3TOTO (peHOMEHA Kak (DakTopa TpaHCIMHTBAIBHOM S3BIKOBOM CHTYaITHH, HE HAHOCAIIETO
yiep6a HaIllHOHAJIBHOMY SI3BIKY.

[TocKONBKY CTAaThsl CTPOWTCS Ha MaTephalie TPAHCHI3BIYHSA, CIIOKUBIICTOCS B CKAHAWHABCKOM PETHOHE, METO-
JTUKA WCCIICMOBAHMS MPEIIoaracT KpaTkuii 0030p mMpoOJeMaTHKU MOTEPU OMEHA B TPYJIaX CKaHIUHABCKHUX CO-
[IUOJHHTBICTOB M UCIIOJIb30BaHHUE IIPHEMOB 0TOOpa HH(OPMAIIMH ITyTEM OIIPOca PECIOHIECHTOB 1o HTepHeTYy.

Obcyxnenue

Kak mumrer HOpBexkckuii corronuHrBucT . CHMOHCEH, Teopus IOTEPH JOMEHOB AUCKyTHpoBasach B CKaHIMHA-
BUH ¢ KoHI[a 1980-X IT., ¥ IEPBOHAYATIBHO 3TO OBLIO BBI3BAHO BO3PACTAIOIINM KOJMYCCTBOM AHIJIMIU3MOB B CKaHIM-
HABCKHX S3BIKAX, a 3aT€M M OCO3HAaHHEM BO3MOKHOCTH TOTO, YTO HAIIMOHANBHBIC S3BIKH MEPECTAIOT MCIOIB30BATHCS
B HEKOTOPBIX CEKTOpPaX KOMMYHHUKALIUY, YCTyNas UX aHTIMHCKOMY s3bIKY [10, p. 252]. [lo cepenuns! 1990-x rr. Tep-
MHUH «1oMeH» (mat. domceene, HOpB. domene, WB. domdn, OT aHTIA. domain) He OBLI M3BECTEH 3a MpEAeTaMU Y3KOTO
Kpyra COIMOJMHIBICTOB, HO K TOMY BPEMECHH CPEICTBA MACCOBOM MH(POPMAIIH CTAITU BBIPaKATh 00ECIIOKOCHHOCTh
10 TIOBOJY IaBJICHHS, OKAa3bIBAEMOTO aHTIIMHCKIM S3BIKOM (manee — ASl) Ha CKaHIMHABCKHUE S3BIKH. JTO JaBJICHHE
MPOSIBIISTIOCH B TOM, YTO ASl BBITECHSUT HAIIMOHATBHBIC SI3BIKU U3 TaKuX chep MHTPaHAIIMOHATIBHOW KOMMYHUKAIIHH,
KaK TeJemporpaMMBbl, KHHO, BEICIIEe 0Opa30BaHHE W Hay4dHbIC HcciaenoBaHus. CeromgHs TEpMUH «IIOTeps JOMEHa»
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3HAIOT HE TOJIBKO JKYPHAIHCTHI, TUIIYIIUE O A3BIKOBBIX MPOOJIEMax, HO ¥ BCe 00pa30BaHHBIEC CKAHANHABBI — B CIIOBO-
coueTaHuu 1at. domeenetab, HOPB. domenetap, WB. domdnforlust, ot aurn. domainloss [5, p. 227].

AS] ykpemisieT CBOM IO3MLUH 33 CUYET HAIlMOHAIBHBIX SI3bIKOB, B IIEPBYIO ouepe/b B 00JIacTH HAyKu U 00pa3oBa-
HUS, T.K. YY€HbIE IIPEANIOYHUTAIOT ITyOJIMKOBATh CBOM pabOThl M 00CYXIaTh CBOM BOIIPOCHI IIO-aHIIMICKH, YTO JiesaeT
HalMOHAJILHBIN S3BIK «HU3KOI» Pa3HOBHIHOCTBIO B 3TOH cdepe [3, p. 94]. Kak nuier miBeackuil COLMOIMHIBUCT
b. BeépxkMaH — IpeACTaBUTENb MOJIOJIOTO MOKOJICHNS! CKaHIMHABCKUX YYEHBIX, COPMHUPOBABIIETOCS 3a MOCIETHES
JIECATHIIETHE, «IBEACKas akaJeMHuiecKas cepa sSBIAETCS MHTEPHALMOHATIBHON MO CBOEH MPHUPOIE U JIMHTBUCTHYE-
CKH Pa3HOOOpa3HOIl BCIENCTBHE PACTyIIeH akaJeMHYecKoil MOOMIIBHOCTH M MporpaMM oOMeHa CTyIeHTOB. TpaHc-
(opManus MBEACKOTO YHHBEPCUTETa OT OJHOS3BIYHOTO K MHOTOSI3BITHOMY IOTpeOoBaia OOIIETO A3bIKa IS BCEX
YYaCTHHKOB Mporecca. AHTIMHCKHN A3bIK CTaN SI3BIKOM, C MOMOINBI0 KOTOPOTO MOTYT OOLIAThCSA NMPENCTaBHTEIH
0OJBIIIOTO CIIEKTpa HAIMOHAIBHBIX SA3BIKOBY» [1, p. 11]. Takas omeHka paBHBIM 00pa3oM IPHUMEHHMA K JATCKOH
1 HOPBEKCKOH CHCTeMaM YHHBEPCHTETCKOTO 0Opa30oBaHMs M HAayKH, IIOCKOJBKY OTPENEISIONIMM BEKTOPOM UX Jesi-
TEJILHOCTH SBJISAETCS COTPYIHHYECTBO B MHTEPHAILIOHAIEHOM JIOMEHE.

CxaHIUMHABCKME JMHIBUCTBI ONMPAIOTCS HAa IpEACTaBIECHHE O KOHILENTe JOMeHa, pa3paboraHHoM B 1970-x rr.
JIx. ®umMaHoM, KOTOPBIH M3ydall HCHOJIb30BaHUE S3bIKOB B MYJIbTHIMHIBIBHBIX TPYIIax, I7ie BEIOOD s3bIKa 3a-
BUCHUT OT KOHKPETHOM KaTeropuu coOECEeIHHUKOB, KOHKPETHOTO BH/Ia KOMMYHHMKAaTHBHOW CHUTYallMH, KOHKPETHOMN
TeMaTHku o0cyxaenus. Jlomensl, no /x. duimany, 0003Ha4alOT OCHOBHBIE KJIACTEPhl CUTYAIHi S3BIKOBOIO B3au-
MOJICHCTBUS, KOTOPBIE IMEIOT MECTO B OIPEACIECHHBIX MYJIbTHIMHTBAIBHBIX OKPYXEHUSX, T/I€ «OJHU U TE K€ JFOIN
HCTIONB3YIOT JIBa WK O0Jlee sI3pIKA ISl BHYTPEHHIX KOMMYHHKATUBHBIX menei» [4, p. 437].

. Cumoncen u X. XabepiaH yKa3bIBaIOT, UYTO IOMBITKa HETTOCPEICTBEHHO repeHecTr KoHmenT Jx. dummana
Ha CKaHAWHABCKYIO MOYBY JOCTATOYHO MPOOJIEMAaTHIHA, TIOCKOJIBKY €ro KOHIIENT pa3paboTaH HA OCHOBE YCTHOTO
JMCKypca ¥ BBIOOpA sI3bIKa, NPAKTHKYEMOTO B MYJIBTHIMHIBAIFHOM COOOIIECTBE, MPEICTABIIAIONIEM MEHBIIHHCTBO
HaceJIeHHs, BIIAJICIOIee HECKOIBKUMHU SI3bIKaMHU. JTOT TUI COOOIIECTBA OTIMYACTCS OT THIIA COOOIIECTB CKaHJMHAB-
CKUX CTpaH, KOTOPbIE HE SIBIISIFOTCS MYJIbTHIMHTBAJIBHBIMU JUIS TUTYJBHBIX 3THHUYECKUX TPYII, NPEICTABISIOIINX
OOJIBIIMHCTBO HaceJeHus. bojee TOro, 3aech WHCTUTYHHOHAJIM3AIMs JOMEHOB IIPOMCXOJUT MPEHUMYLIECTBEHHO
B IIMCBMEHHOM JIUCKYpCe, T'lIe ONpeJielieHne Ynciia U TPaHHll COOTBETCTBYIOLIMX MHCTUTYTOB Ba)KHEE aHaM3a pede-
BOTO TIOBEJCHHUS YYaCTHUKOB KOMMYHHMKAlMU. SI3BIKK HE TEPSIIOT JIOMEHBI, IIOCKOJIbKY IOMEHbI HE SIBISIOTCS CBOIi-
CTBaMH 5I3bIKOB. Ecin, Hampumep, AaTCKUil A3bIK HE MCIOJIB3YeTCs WM UCIOJIb3YEeTCsl MEHbIIE B HEKOTOPBIX 00Ma-
CTSIX, 3TO HE 3HAYMT, 4TO JlaHWs MOTepsia AOMEH Kak 4acTh cBoed Tepputopuu. Iloteps nomena — 3to meradopa,
KOTOPYIO HE CIIeyeT IOHNUMATh OYKBaibHO [5, p. 231; 10, p. 252].

b. Ilpeiicnep OTHOCHUT MOHATHE JOMEHA K 00JIaCTH CONMAIbHON MPAKTHKH, KOTOPYIO MOKHO MICHTHU()HUIIMPOBATH
Ha OCHOBE MPUPOJBI U CONNAIBHBIX XapaKTEPUCTHK 3TON MPAKTHKH, €€ JOKAIN3alui BO BPEMEHHU U MIPOCTPAHCTBE
U CrienU(pUIECKUX IS TaHHOTO JOMEHA POJIEBBIX OTHOIICHUH [9, p. 244].

UroOBbI BBISICHUTB, KaK OTHOCSITCS XHTEIM CKaHIMHABCKHX CTpPaH K IIMPOKOMY paclpocTpaHeHHIo ASl, aBTOp
JIaHHOW CTaThu OOpaTWiIach Ha MHTEpPHET-caliTe www.quora.com [11] K HEMOCPENCTBEHHBIM YYaCTHHKAM JTOTO
Tporiecca ¢ mMpoch00l MOJAENUTLCS CBOMM MHeHHeM. Ha 3ToM MHTepHeT-caiiTe MOKHO pa3MeCcTUTh JIto00il Bompoc,
W Te, KTO BiajieeT MHpOpMaIyeil Mo Baiei TeMe, MOI'yT [aTh OTBET aHOHHUMHO, JHOO COOOIIUB TaKue CBEICHUS
o cebe, KaKk, HapUMep, UM, POJI 3aHATHH, TOPOJ MPOKUBAHUA U cTpaHa. Becero ObLI0 omyOanKkoBaHO 36 OTBETOB.
Hwke npuBOAATCS B COKPAIIEHHOM HM3JI0)KEHHH HEKOTOPBIE OTBETHI C YKa3aHHEM JIMIHBIX CBEJCHUI PECIIOHACHTOB
(mepeBox aBTOpa cTaThu. — /[. B.).

3. Kvopcran, xuBer B HopBernu: «...Bce Ha aHTTIMHCKOM s3bIKE — y4eOHUKH B YHHBEPCHUTETE, Ballla Markucrep-
CKasl AMCcepTalys, Balla JOKTOpCKas AUCccepTalys, KOHQEepeHIH, KOTOpBIC BBI IOCEIIaeTe, (3apy0exHbIe) noe3 -
KH BO BpeMs OTIycka...» (It's text books in university. It's your Master's thesis and your Ph.D. in university.
It's the conferences you attend. It's the vacations you go on. It's hardly surprising under these circumstances that
some vocabulary and/or phrases from English gets used in everyday communications).

3. Y. Anamc, KOHCYJIBTaHT IO CO3[aHHI0 KOMIILIOTEPHBIX UTp, aBTOp U mpodeccop. Yumics B CreHdopackom
yauBepcurete. JKuBeT B AHrimu, panee xui B [lIBenun: «...pazroBapusas 00 3TOM C MOMMH CTYJICHTaMH, I TIOHSI,
9TO €CTh JBE NMPUYMHBL.. OONacTh, B KOTOPOH A Mpemnojaro — Iu3aiiH U pa3paboTKa BHICOWTD, — OPHEHTUPOBAHA
Ha aHTJIMHCKUH SI3BIK, MHOTO CIICIIMABHBIX AHTJMHCKIX TEPMHHOB, KOTOPBIE BCE UCIIOIB3YIOT, Ja’KE €CIIM TOBOPSIT
no-mBeACKu...» (I teach (in English) in Sweden and have noticed this quite a lot among my students, who are typi-
cally between about 18 and 24. Talking to them about it, I've found that there are two reasons... The field I'm teach-
ing, video game design and development, is very heavily English-centric and there are a lot of terms of art that eve-
rybody uses the English for even when they're speaking Swedish).

®. dopcem, KuUBET B I. DHKENHHT, OTCTaBHOI oduuep, BeTrepan AdraHucrana, KOHCYJIbTaHT M0 KOMIBIOTEP-
HBIM TEXHOJIOTHsIM: «B0 MHOTHX npodeccHoHabHBIX 00J1aCTAX aHTJIMICKUI TIOMUHHUPYET, U Ha HEM BbI IOJTy4aeTe
HOBYI0 HH(popManuio... Bel Mcnonb3yere NPUBBIYHBIN aHMIMHCKUNA TEPMUH WIH IBITAETECH MIEPEBECTH €ro Ha IIBE/-
CKHil... Jlerye MCIONB30BaTh CIOBa, KOTOPBIE BCE 3HAIOT, Y€M IBITATHCS MepeaaTh UX 3HaueHue...» (Well, in a lot
of professional fields, English is the dominating language in which you hear new trends. So initially, you either use
the established English term that everybody knows and understands, or you try to translate it with differing degrees
of awkwardness into Swedish. So sometimes, the reason for using an English term is just that it’s easier to repeat
the words that someone else used, rather than actually find out what they mean...).

3. BpeHuHrsM (JIM4HBIE JaHHBIE OTCYTCTBYIOT): «...JUIS HOPBEXIEB, IIBEI0OB M AAaT4aH aHMJIMHCKHUI — 3TO S3BIK
HayKH, TEXHOJOTUH U Ou3Heca... Jlpyrue pecroHIeHThI, 0COOEHHO Te, KTO paboTaloT B 00JIaCTH BBICOKHX TEXHOJIO-
TH, 3aMeYaloT, KaK YBEJIUYWIOCh HCIOJb30BAaHUE AHTIMHCKOTO 3a IMOCJIETHUE HECKOJBKO JeT..» (English is
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so prevalent in everyday life for Norwegians, Swedes and Danes... English is also the language of science, technol-
ogy and business... Other responders have noted that they have seen the amount of English in everyday speech rise
in Scandinavia over the past few years —this is especially true for people working in high-tech fields).

Jlomen Hayku u 00pa30BaHU OXBATHIBAET OOJBIIOE KOJIMYECTBO KkuTeneit CkaHIWHABHH, 3aHATHIX B 3TOH chepe
nesitenbHOCTH. Kak cooOmaer kpymHeHmunii eBponeiickuil nHGOpMaMOHHBIH mopTtan Study Portals, eXeromHo
MyONUKYIOMKK CTaTHCTUYECKHEe MaHHbIE 00 yHHBepcHuTeTax 26 eBpomeiickux ctpad, B 2016 1. B lIBerun 6vu10
313000 crynenTtos, B ToM umcie uHocTpaHHBIX — 38000; B Hanuu — 215000, B ToM gucne nHOocTpaHHBIX — 24000;
B Hopeeruu — 208000, B ToM uncie nHOCTpaHHBIX — 15000. B 24 mygmmx ckaHIMHABCKHAX YHHBEpcHuTeTax B 2016 T.
Ha aHTJIMHCKOM si3bIKe TpernonaBaiuchk 1306 kypcoB. B 12 mBeNCKUX YHHBEPCUTETAX, BXOASIINX B MEPBYIO THICITY
YHUBEPCHUTETOB MHpa, Ha ASl npenonaBamu 550 nporpamm, B TOM 4HCJe HA CTENeHb OakanaBpa — 24 U Ha CTEIECHb
Maructpa — 526; B 7 1aTCKUX YHUBEPCUTETaX, BXOIIUX B IIEPBYIO ThICSIYYy YHUBEPCUTETOB MUpa, Ha ASl mpemnoja-
Banu 482 mporpaMmbl, B TOM 4HCJe Ha CTeNeHb O0akanaBpa — 54 u Ha creneHb marucrpa — 428; B 5 HOPBEKCKHX
YHUBEPCHUTETAX, BXO/SIIINX B IEPBYIO THICSUY YHUBEPCUTETOB MUpa, Ha Al npenonaBanu 274 nporpaMMsl, B TOM
YHCIIe Ha CTeleHb OakanaBpa — 33 u Ha creneHb Maructpa — 241. ASl mmpoko KUCIob3yeTcst B y4eOHUKaX U Hay4-
HBIX ITyOJIMKAIUsAX W JOMHHHAPYET Kak S3BIK AUCCEpTAIiid, Hampumep: 87% BceX TOKTOPCKHUX IHCCEPTAIHii, 3allu-
LIaeMbIX B ILIBEJCKHUX YHUBEpCUTETax, HamucaHbl Ha ASl, 12% — Ha mBeackoM U 1% — Ha Apyrux s3blKax.
[Ipu 3TOM, KOIMYECTBO AHTIIOSA3BIYHBIX IHCCEPTAIM 10 €CTECTBEHHBIM HayKaM cocTaBiseT 94%, mo oOmiecTBeH-
HBIM HaykaM — 35% ¥ 1o ryMaHUTapHOMY LMKy — 37% [7].

Kypcer mpenonatorest Ha ASl, 9T00OBI pa3BUBaTh HABHIKA MHTEPHAIIMOHAIEHOW KOMMYHHKAIMH, HO HAIIHOHAJb-
HBIC S3BIKM HCTOJB3YIOTCS IMOCTOSHHO, TIOCKOJBKY MPENOAaBaTeNsiM B CTYICHTaM He0OX0auMo o0pamarecs K JABY-
CTOPOHHEMY TIEpPEBOJY JUIsl JOCTHKEHHs ITOJTHOTO TIOHMMaHuUs Marepuaina. B oTcyTcTBHe IpenoaaBaTesst CTyJCHTHI
MEPEKIIIOYAIOTCS HA POAHOW SI3bIK WIIM MPOIOJDKAIOT FOBOPHUTH MO-aHIVIMICKH, €CIIM B TPYIINE €CTh XOTs Obl OAMH
HMHOCTPAHHBIN CTyeHT [9, p. 244].

Coumonunreuct u3 Crokroinbmckoro ynuBepcutera M. KyTeeBa oTMeuaer, 4To TOMHHHPOBAHUE aHIIIMHCKOTO
SI3bIKa POOJIEMATHYHO U JAJIEKO HE BCErJa MPHBOAUT K MOBBIIICHUIO KaYeCTBa NPENoiaBaHusl, HOCKOJIbKY OCHOB-
Has 3a/1a4a aKkaJeMHYecKoil KOMMYHHUKAIMK — CO31aBaTh 3HaHUe. B kauecTBe mpuMmepa OHA MPUBOJMT BhICKA3bIBa-
HHUE JOKTOpPAHTa €CTECTBCHHO-HAYYHOTO (DaKyIIbTeTa, KOTOPBIA COTTACEH C TeM, YTO OOJBIIMHCTBO €r0 KOJUIET XO-
POIIO TOBOPSAT MO-aHTIIMHCKH, HO «HA 3aHATUSIX CO CTYISCHTAMH MHOTO BPEMEHHU YXOIUT HE Ha 0OCYKICHHE Hayd-
HBIX Tpo0JeM, a Ha oObsicHeHHe TepMUHOB» (Most seminars at my department in Sweden are held in English...
The students spend more time trying to understand or find the words... less effort can be put into actually discussing
scientific problems in depth (Researcher, Faculty of Science)) [6].

M. KyreeBa moguepKkuBaeT, 4TO OTHOIICHHE CTYACHTOB M IpPENoAaBaTelicii K BEIOOPY S3bIKA U SI3BIKOBOW TO-
JUTHKE YHUBEPCUTETA Pa3JIM4aeTCsl B MEPBYIO O4Yepe/ib B 3aBUCHMOCTH OT CIELHAIBHOCTH M YPOBHSI OOy4YESHHS.
OHa yNOMHHAET CTyIeHTa I'yMaHUTapHOro (hakysibTeTa, 10 MHEHHIO KOTOPOTO MHOT'HE CTYACHTHI U INperojaBa-
TeNW TIEPEOICHNBAIOT CBOH ypOoBeHb BianeHus ASl: «VX aHTIMICKWN S3BIK XOPOIIO MOJAXOIUT IJisi OBITOBOTO
0OIIeHHsI, HO HE JJII YHUBEPCUTETCKOW KOMMYHUKaWHU...» (Most students and professors at universities in Swe-
den overestimate their English... The English used by Swedish students generally fits well into the social context,
but hardly at universities) [Ibidem]. B 3Tom BbICKa3bIBAHHUHU MIPOCIICKUBAECTCS MBICIIb O TOM, YTO KOHTAKTHBIN aH-
TNIMACKHUY KaK JIMHT'BA ()paHKa, IPUEMIIEMBIH B HE(OPMAIbHOM OOIICHHUH, HE MOXKET OBITh S3IKOM aKaJeMHUYc-
CKO¥ KOMMYHHKAIIUH B YHUBEPCUTETE.

b. Ipeficnep numier, 4To B JaTCKUX YHHUBEPCUTETaX KOMMYHHKAIMS MEXIy MCCIEeIOBATEISIMI BEIETCSl HA POJI-
HOM s3bIke. Jlaxxe mpernogaBatenn ASl 1aTCKUX YHHBEPCHTETOB Ha CBOMX €)XKErOJIHBIX KOH(EPEHIHUSIX TOBOPSAT I10-
JIATCKH, T.K. MPEANONAraeTcs, YTo BCE WHOCTPaHHBIE CHEIUAIMCTHI M0 MEHbIIEH Mepe MOHMMAIOT JaTCKUH SI3BIK.
WHocTpaHHbIe TOKITAIYUKH BEICTYNAIOT Ha ASl, HO 00CyXAeHHe Jale BCero BeleTcs Ha TaTCKOM, XOTA B Kyllyapax
KOH(EpEeHIINH 3BYIHUT aHTIIAHCKAs pedb, €CIIM KTO-HUOYIb He BIIAJeeT WM HEAOCTaTOYHO BIIAJACET JATCKUM SI3BIKOM.
B kpyry yHHBepCcHTETCKHX ITPpOdeccopoB BEIOOP 00CYKISHHUS HAYIHBIX POOIEM 3aBUCHT OT 00JIACTH UCCIICIOBAHNS,
HO a/IMUHHCTPAaTHBHEIC BOTIPOCH 00CYKAAIOTCS TOJIBKO MO-IaTCKH [9, p. 244].

X. XabepnmaHza 3aMedaeT, 9YTO TPYIHO NMPUMEHUTh KOHIENT AOMEHA K CHUTYaIHsM, TZle¢ IIMPOKO HCIOIB3YeTCs
MIEpEKITIOYeHNE KOJOB, SBILIIONICECS YacThl0 JIMHTBHCTHYECKOTO perepTyapa cobeceTHHWKOB. B Takmx cirydasx
YYaCTHHKaM KOMMYHUKAIIUHU TIPUXOANUTCS BHIOMPATH SA3BIK JUIS KAXKJOTO BBHICKA3bIBAHUS WJIH JJaKe B paMKax OJIHOTO
BbICKa3biBaHMA. [lepeximioueHre KoJ0oB HE O3HA4YaeT CIy4YalHbBIN BBHIOOP SI3bIKA — OHO CBOJUTCSI K OINpEICICHHBIM
MOJIETISIM, HO MOJOOHYIO MOJIENIb HEBO3MOXKHO COOTHECTH C KOHKPETHBIMHM JJOMEHAMH, €CIIM TOJIbKO HE NPU3HATh
MEePEeKIIIOYEHHE C OJIHOTO sI3bIKa Ha JIPYrol eJUHCTBEHHOM OIILMEH B CHTyallMu BbIOOpa si3bIKa. DTO HEBO3MOXKHO,
MOCKOJIBKY COOCCETHUKH BJIAJICIOT IBYMS WJIM HECKOJILKHMU SI3bIKAMU, KOTOPBIMU CBOOOIHO ONEPUPYIOT [5, p. 234].

Jpyrumu cioBamu, (peHOMEH NOTEpH JOMEHA JIAJIeKO He TaK OECCIIOPEeH, U «arpeccHsh aHIJIMHCKOTo sI3bIKa B 00na-
CTH BBICIIIETO 00pa30BaHMs HE MPEICTABISIET COOOW OHO3HAYHOTO OTHOIICHHUS MEXITY SI3BIKOM M TOMEHOM, COTIIACHO
KOTOPOMY [Ba SI3bIKa HE MOTYT COCYIIECTBOBATH B MpeIeiaX OJHOTO W TOTO JKE JIOMEHa, TOCKOIBKY CaM JOMEH «Tpe-
OyeT» MCIIONB30BaHMS TOJBKO aHTIMHCKOTO s13bIKa. ConpaabHas MPaKTHKa CKaHJHHABCKUX YHUBEPCHTETOB JOKA3HIBACT,
9TO BEIOOP S3BIKA OIIPEACIICTCS He OTHOLICHUSIMU IOMCHA U S13bIKA,  OTHOIICHUSIMH MEXTy YIACTHUKAMHU COOOIIECTB,
CYIIECTBYIOUINX B 3TOM OKPYXXCHHH, TEMAaTUKOH OOCY>KICHHS W KOHTEKCTOM KOMMYHHKaTHBHOU curyarmu. M ecte-
CTBEHHO, YTO X YCTHBIA W MACEMEHHBIN AUCKYPC OYAET XapaKTepH30BaThCs MEPEKITIOYCHIEM KOJIOB, M B UX pedb Oy-
JYT TIOCTOSIHHO TTPOHHUKATh CIEUAIbHbBIC aHIJIOSA3bIYHbIE TEPMUHBI. VICII0Ib30BaHUE aHTIIOA3BIYHBIX CJIOB U CIIOBOCOYE-
TaHU B CIEIMATM3UPOBAHHOM JIUCKYpCE, MO CYTH Jieia, 03HAYaeT TaKoe jKe 00OrallleHHe ITOT0 PEerucTpa HaluoHaIb-
HOTO $13bIKa, KaK 3TO MMEJIO MECTO B IPOLLJIOM IIPY KOHTAKTAX C JJATHHCKHM, HEMELIKMM U (DPAHILy3CKHUM SI3bIKaMH.
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MacmTabsl KOMMYHHUKAIIMA Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE B CKAaHJMHABCKOM JIOMEHE HAayKH ¥ BBICIIETO 00pa3OBaHUS
MOTYT MPHUBECTH K HEBEPHOMY 3aKJIFOUCHHIO O TOM, YTO HAIIMOHAJBHEBIC S3BIKH TEPSAIOT BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30-
BaThCS B KAYECTBE SI3BIKOB OOYUEHUS M HAYYHOTO HCCIeIOBaHMA. MEXIy TeM WHTEePEeChl CKaHAWHABCKOTO COOOIIe-
CTBa, (PMHAHCUPYIOIICTO PA3BUTHEC BY30BCKOH HAYKH, IIEPECEKAIOTCS C MHTEPECaMU MEXKIYHAPOIHOTO COOOIIecTRa,
MIPUHUMAIOIIETO W YTHIN3UPYIOIIETO pe3yabTaThl HAYYHBIX HCCIeNoBaHUN. B 3TOM nomMeHe AOKHO OBITH ecre-
CTBCHHOE pa3fIelIiCHHE TPYJa MEKAY S3bIKAMH — HAI[MOHAIBHBIN S3BIK MPEAMOYTHTEICH B JIOKATLHOW COIMATBHOM
IIpaKTUKE NOMEHa, a AHTJIMACKUH SI3BIK MPCANOYTUTCIICH B TPaHCHAIMOHAJIIBHBIX CCTAX, YJICHBI KOTOPBIX PE€AJIBHO
WJIH TIPEATIONO0KHUTENBHO SIBISIOTCSI HOCUTEISIMU PAa3IMYHBIX S3bIKOB [9, p. 247].

B CKaHJIWHABCKHUX YHHUBCPCUTETAX aKTUBHO BCIACTCA IMOJIMTHUKA BHCAPCHUA MapaJIJICIIbBHOT'O UCIIOJb30BaHUA A3bI-
KOB Ha pa3iINyHBIX YpoBHAX oOyueHms. Tak, ASl MakCHMaNbHO HCIOJB3YeTCs Ha €CTECTBEHHO-HAYYHBIX U O0IIe-
CTBECHHO-TIOJIUTUYCCKUX CNICHUAIBHOCTAX U 3HAYUTCIIbHO MEHBIIIC HA TYMAaHUTAPHBIX U IOPUIUICCKUX CIICIIUAJIBHO-
CTSIX, YTO COOTBETCTBYET HAIIPABICHHOCTH HA BHEIIHWI WM BHYTPEHHUH PBIHOK Tpyxa. Hampumep, Ha Bcex Ipo-
rpaMMax MOATOTOBKH OakanaBpoB B CTOKIOJIBMCKOM YHHBEPCHTETE IIBEJICKUIN CIYXKHUT INPEUMYIIECTBEHHBIM SI3bI-
KOM TIpenoJaBaHus (32 UCKIFOYCHUEM JICKIIMH HHOCTPAHHBIX MPO(ECCOPOB), a HCIOIH30BAHNE aHTIMICKOTO S3bIKa
B 00y4eHMH MarucTpaHTOB YBEIMYMBACTCS 3a CUET NPe0oOIafaHus aHTIIOSI3BIYHON y4eOHOH 1 HayqHOH JINTepaTyphl,
HO ¥ 37IeCh HaOIFOTAIOTCS PACX0KICHHS B COOTHOIICHUH S3BIKOB, CBHICTEIHCTBYIOIINE O MParMaTHIecKOM Xapak-
Tepe SI3BIKOBBIX MPEANIOUYTEHUH [2, p. 442, 443; 3, p. 94].

ASl cran «mparMaTHYECKO# peallbHOCTBIO» IS CTYICHTOB U IPENoaBaTelieii eCTeCTBEHHO-HAYYHOTO (paKyibTe-
Ta, HO BCEC €€ OCTACTCA JONOJIHUTCIBHBIM U BCIIOMOTI'aTCJIbHBIM SA3BIKOM JJI1 TYMAaHUTApUECB. B nacalic Kak CTyJCH-
THI, TAK U TPETIOAaBaTENN JOJDKHBI IPUMEHATH 00a SI3bIKa PaBHBIM 00pa30M B YCTHOM M IMCEMEHHOM akaIeMUIecKon
KOMMYHHKalUM, HO 3TO PEAKO MPOUCXOJAUT HA IMPAKTUKE, T.K. BJIAJCHUC 6I)ITOBI)IM AJl oka3pIBaeTcs HEA0CTaTOYHBIM
IUTA aKaJeMHYeCKONH KOMMYHHKAIIUH, W JIEKIIUH FUTH CeMHHApHl O(UIHAIbHO ICKIAPUPYEMBIX KaK aHTJIOSI3BITHBIC
kypcos (officially English-mediumcourses) XapakTepu3yrOTCs IOCTOSHHBIM MIEPEKITFOUCHUEM KOIOB [6].

B yHUBEpCHUTETCKHX KOHTEKCTaX MPEACTaBICHUEC 00 aKaJeMUYCCKOW KOMIICTCHIIMU HA YPOBHE HOCUTEIS SI3bIKA
HE COOTBETCTBYET PEalbHON MpaKTHKE, U 3TO HECOOTBETCTBHE INPOSBIACTCSA B OTHOUNICHUH OCHOBHBIX YYaCTHHKOB
mpoIiecca K caMoil ujee mapauieIbHOTO UCTIONB30BaHUs S3bIKOB. L{enb, mocTaBIeHHAs MPOrpaMMOil MapasuieIbHOTO
HCTIONB30BaHUS SI3BIKOB, TPeOyeT 00eCleunTh pa3BUTHE HAIIMOHAIHHOTO S3bIKa BO BCEX JKU3HEHHO BAXKHBIX JOMe-
HaX M OJHOBPEMEHHO MOJHATH BIAJCHUC CICIIMATH3UPOBAHHBIM aHTJIUICKUM SI3BIKOM JI0 YPOBHSI, IPHOIMKECHHOTO
K YPOBHIO HOCHTEIIS si3bIKa (Near-native proficiency in English). Uccnenosanne M. KyTeeBol IpHBOIUT K MBICTH
0 TOM, YTO B JIOMEHE HayKH U BBICILIETO 00pa30BaHMsI JOCTIKEHNE ITOH LieJiu Bee enle He peanm3oBaHo [Ibidem].

CranmapTr3anus BBICIIETO OOpa3oBaHMA IMYyTEM IApajuIeIbHOTO HCIOIB30BAaHUS SI3BIKOB, NPEIyCMOTPEHHAS
TpeOOBaHUSAMH TOCYNAPCTBCHHBIX aKTOB, — 3TO HE TOJBKO YIpaBlseMas CBEPXY MEPECTPOHKa CKAHIUHABCKHUX
y4eOHBIX TpOrpaMM, HO U MOAUQUKAIMS TPEICTABICHUHA CTYJIEHTOB U IpenoaaBarenei o GyHkiuax A B chepe
Hayku M oOpaszoBaHus. [lapauienbHOE HCIONB30BaHUE S3BIKOB B CKAHIUHABCKOM aKaJIEMHYCCKOM COOOIIECTBE
B TIepcrieKTHBe Oy/IeT ONTUMAIbHO OTBEYaTh MOTPEOHOCTSIM YJICHOB 3TOTO COOOIIECTBA, T.K. PEabHOCTh BHICIIETO
00pa30BaHUs TaKOBa, YTO MHTCPHAIMOHAIN3AIMS IPOHUKACT BO BCE (POPMEI €r0 OCYIICCTBICHUS, BKJIOYAs U TE,
49ToO, Ha HepBBIﬁ B3IJIAa, MOTYT IIPEACTABIIATE TOJIBKO JIOKQJIbHBIN HUHTEPEC.

3akJloueHue

KoHuent noMeHa B CKaHAWHABCKOW AMCKYCCHM O TOTEPE JOMEHOB ONpENeNsieTcss He Kak 00JacTh s3bIKa,
a Kak 00JIacTh CONHATBHON MPaKTHKH, KOTOPYIO MOKHO HICHTU(UIIMPOBATH HA OCHOBE €€ MPHUPOIBI U COMUATBHBIX
XapaKTePUCTHUK, crieln(PUUECKHIX IS JAHHOTO JIOMEHA POJIEBBIX OTHOILICHU, COOTHECEHHOCTHU C 00JIaCThIO 3HAHHUS,
XapaKTepu3yeMoil cpeacTBaMu MPo(HecCHOHATFHON KOMMYHHUKAIIMU B JAHHOM sI3bIKe. JJOMEH HayKd U BBICIIETO 00-
pa3oBaHUS OXBAThIBaeT Bce YHUBepcUTeThl CKaHAMHABHH, TAe ASl opHuIManbHO MPOBO3IJIAIIEH SI3BIKOM IPeToja-
BaHUS, HO TPH STOM HAIIMOHAJBHBIC S3BIKH HCIOJIB3YIOTCS MOCTOSHHO, MOCKOJIBKY TPETOIaBaTeNIsIM U CTYACHTaM
HeO6XOI[I/IMO JOCTUKCHHUC MTOJIHOI'O IMOHUMAaHUA MaTepurala.

AJl He sBIETCS arpeccopoM U He BHITECHSCT HAIMOHAIBHBIC S3BIKM U3 MX TPAIUIHOHHOW TeppuTtopuu. Mccie-
JOBaHUA COHI/I&HLHOﬁ IMPaKTUKU CKaHAWMHABCKUX YHUBCPCUTCTOB JOKA3bIBAIOT, YTO BI)I60p sA3bIKa OMPCACIIACTCA HE
OTHOIICHHUSAMH JIOMEHA U SI3BIKA, & OTHOUICHUSMH MEXIy YYaCTHHKAMHU COOOIIECTB, CYIIECTBYIOIINX B 3TOM OKpPY-
JKEHUH, U KOHTEKCTaMH KOMMYHUKATUBHBIX CHTyaHHﬁ. B »stom JOMCH yHHBepCHTeTCKOﬁ HayKHU CYHIECTBECHHO
HE OTJIMYAETCS OT JPYTUX WHTCPHAIMOHAIM3UPOBAHHBIX TOMEHOB.

AHIMIACKUI M HAUMOHAIBHBIM S3BIKM COCYIIECTBYIOT B COLMAIBHON MPAKTHKE 3TOTO JOMEHA, U Y4aCTHUKU
KOMMYHUKAIIHH JIEJTAI0T CO3HATENBHBIA BEIOOD sA3bIKa. OIMH U3 HHCTPYMEHTOB, MOATOTABINBAIOIINX K TAKOMY BEI-
0oOpy s3bIKa B KOHKPETHBIX KOHTEKCTAaX, — 3TO S3bIKOBAs IOJHMTHUKA YHUBEPCUTCTOB, HAMIPABICHHAS HAa BHEIPCHUC
MapajuIeIbHOTO MCIONB30BaHU HAMOHAIBHOTO M AHTJIIMHCKOTO S3BIKOB. Llenb, mocTaBiIeHHAS TMOJIUTUKOHN mapal-
JICTFHOT'O MCIIOJIb30BAHUS S3BIKOB, TPEOYeT 00CCICUNTh Pa3BUTHE HAIMOHAJIBHOTO SI3BIKA BO BCEX JKA3HEHHO BaXK-
HBIX TOMEHaX W OJTHOBPEMEHHO IOJIHATH BIAJICHUE CIEIHAIN3UPOBAHHBIM AHTIIMHACKUM S3BIKOM JI0 YPOBHS, MpH-
OMMKEHHOTO K YPOBHIO HOCHUTEIS S3bIKa, OJTHAKO B YHHBEPCHUTETCKUX KOHTEKCTaX IMpEICTaBICHHE 00 aKaJIemMmde-
CKO¥ KOMIICTCHITUH Ha YPOBHE HOCHUTEIIS SI3bIKa HE COOTBETCTBYET PEabHOM MPAKTHKE, U 3TO HECOOTBETCTBHE IPO-
SIBIISICTCSA B OTHOIIICHWH OCHOBHBIX YYaCTHHKOB IpoIlecca K CaMOy Hee MapauIeIbHOTO HCIIOIB30BAHMS S3BIKOB.
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The article reveals the factors of loss of certain areas of social practice in the Scandinavian languages as a result of globalization
and influence of transnational English. Domain loss is considered not as a loss of linguistic means but as redistribution of lan-
guage functions under conditions of internationalization of science and higher education. Such redistribution is pragmatically jus-
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B cmamve npeonpunsma nonvimka onpeoeneHus Memoo0I02UYecKUx NPUHYUNO8 AHAIU3Ad MOoOenell KOMMYHUKA-
MuHbIX cumyayuii 8 xyoodcecmeennot npose. C amotl yenvio uccredylomes: naubonee 8adicHule Ol A3bIKOSHAHU
NOOJICEHUs MeoPUU KOMMYHUKayuu (npesicoe 6ce2o, smo 6321:0ul J1. Bumeenwimenina u HeKomopuix opyaux 3apy-
bexcnuvix yuénvix XX eexa). Ha ocnoge npoananusuposantuix 6033peHutl bloesieHbl mpu npunyuna, onpeoenaouue
Memo0oa02uuecKull XapaKmep UHMePnpemayuu KOMMYHUKAMUGHBIX CUMYayuil, NPeOCMAaBIeHHbIX 8 X)00dICeCneH-
HOU npo3se: AaHMPONOYEHMPULECKUL, CUCTNIEMHO-0eSAMENbHOCMHbII U UHPOPMAYUOHHDLIL.

Kniouesvie crnosa u d)pa3bl.' METOIOJIOTHA; TCOPHUA KOMMYHHUKAIINW; KOMMYHUKATUBHAA CUTyallus; MHTEPIPETALNSA,
XYHAOXKECTBCHHAA MIpO3a.
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TEOPHSI KOMMYHUKAIIUU KAK METOJOJIOT'MYECKASL OCHOBA JUISI AHAJIM3A
CJIOBECHOTI'O B3AUMOJENUCTBUsI HEPCOHAXKEU B XYJJOKECTBEHHOMU ITPO3E

Man kann nicht nicht kommunizieren [14, S. 54].

Ilayne Baynasuk
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